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pour inscription en 2019 sur la Liste représentative
du patrimoine culturel immatériel de l’humanité
	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Bulgarie

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou en français
Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 230 caractères

	Le chant à deux voix de Nedelino, une île dans l’océan monophonique des chants des Rhodopes

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, 
le cas échéant
Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 230 caractères

	Le chant à deux voix de Nedelino : une île dans l’océan monophonique des chants des Rhodopes

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	Les spécialistes désignent ce chant à deux voix caractéristique de la ville de Nedelino par le nom « Nedelinski dvuglas » (« Chant à deux voix de Nedelino »). Parmi les détenteurs, ce type de chant est appelé « naruchki » (appel), « napyavane » (chant, généralement adressé à une personne) et « male le » (chant d’invocation, avant l’interprétation du chant lui-même, marquant son début).

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.
Ne pas dépasser 170 mots

	- Collectif d’amateurs de traditions populaires « Kitka » avec le centre communautaire « Svetlina – 1938 » de la ville de Nedelino et sa Directrice Rumyana Stoyanova
- Groupes informels de chanteuses et de chanteurs, non affiliés au centre communautaire « Svetlina – 1938 », habitants de Nedelino, municipalité de Nedelino, représentée par l’ancien maire Stoyan Beshirov
- Établissement d’enseignement secondaire général « Sou Sv.Sv.Kiril I Metodiy », ville de Nedelino ; Directeur de l’établissement Rumen Chafadarof

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires. Les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 170 mots

	Actuellement, l’élément est pratiqué dans une seule localité, à savoir la ville de Nedelino (anciennement Uzundere), dans le massif montagneux des Rhodopes, au sud de la Bulgarie. Jusqu’au milieu du XXe siècle, l’élément était également pratiqué dans certaines localités voisines : Ogradna, Padina, Urchovtsi, Galishte, Vukovo, Bozi Rog, Kocheni, Dimanovo, Krayno, Dzhamiyska, Gurnati, Kundevo et Enyuvche. Au début des années 1980, la tradition du chant à deux voix, abandonnée dans les villes alentours, n’a perduré qu’à Nedelino. Cette région est très éloignée de la zone principale de pratique du chant polyphonique bulgare, qui se situe à l’ouest et surtout au sud-ouest de la Bulgarie. Sur le plan musical, il existe une certaine similitude avec le chant à deux voix de la région voisine de la ville de Velingrad (appartenant à la zone principale), comme l’attestent les détenteurs eux-mêmes. Dans les années 1990, le chant à deux voix de Nedelino a commencé à être étudié. L’École nationale des arts folkloriques de Chiroka Laka, dans l’oblast de Smolyan, a alors proposé à ses élèves l’étude facultative de cette discipline. En 2017, ce style de chant a également été inscrit au programme de l’Académie de musique, de danse et des beaux-arts de Plovdiv.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	E.1. Personne contact désignée
Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature. 

	Titre (Mme/M., etc.) :
Ms
Nom de famille :
Nalbantyan-Hacheryan
Prénom :
Silva
Institution/fonction :
Head of "International Cooperation and Regional Activities" Unit at the Ministry of Culture
Adresse :
1040 Sofia, BULGARIA, 17 Al. Stamboliyski Blvd.
Numéro de téléphone :
+ 359 2/ 940 08 27, + 359 2/ 980 74 01 Fax number
Adresse électronique :
silva_ha@mc.government.bg 


	E.2. Autres personnes contact (pour les candidatures multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autre(s) », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.
 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 
 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle
 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 FORMCHECKBOX 
 autre(s) 

	Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :
a. une explication de ses fonctions sociales et de ses significations culturelles actuelles, au sein et pour sa communauté ;
b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément ;
c. tout rôle spécifique, notamment lié au genre, ou catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de l’élément ;
d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.
Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 
d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n’en ont jamais eu l’expérience.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le chant à deux voix de Nedelino appartient au type de chant polyphonique burdone. Il est interprété en duo. Les noms émiques des deux voix sont « vodene » (premère voix et « sledene » (seconde voix). Traditionnellement, les chants sont interprétés de manière antiphonique. Les voix s’y croisent. La première voix interprète la mélodie. La seconde voix présente deux structures tonales aux premier et quatrième degrés du mode Il s’agit d’un type de chant à deux voix relativement élaboré, avec une seconde voix dynamique. Le tempo rubato désigne des notes très spécifiques du chant à deux voix de Nedelino, sans mesure.
Le chant à deux voix est interprété par des femmes et des hommes. Leurs mélodies et leur style varient. Autrefois, les femmes chantaient dans les lieux publics jusqu’à leur mariage. Elles transmettaient ensuite leur savoir-faire dans leur cercle familial. Leurs chants étaient appelés chants « anciens » ou chants « des femmes ». Aujourd’hui, outre les chants à deux voix, le village plébiscite les chants monophoniques de la région des Rhodopes et les chants à deux voix du sud-ouest de la Bulgarie. Quant aux savoir-faire liés à l’élément, le principe d’adaptation du répertoire de chants importé dans la réflexion musicale de Nedelino est intéressant. Les chants importés sont interprétés par deux voix et sont subordonnés à la méthode locale caractéristique d’association de la seconde voix et au rapport entre les deux voix.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles spécifiques, notamment liés au genre, ou des catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si c’est le cas, qui sont ces personnes et quelles sont leurs responsabilités ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	L’interprétation collective de chants rituels à diverses occasions incombait aux jeunes filles jusqu’à leur mariage. Elles chantaient à l’occasion de « mezhe » (groupes de volontaires, rassemblements sociaux pour le séchage du tabac, l’égrenage du blé, etc.), à l’occasion du Bayram (fête au cours de laquelle elles chantaient et dansaient à l’endroit le plus haut, burchinka, près de leur quartier), le jour de la Saint Georges, Adreles, lors de mariages, etc. Chaque vendredi du printemps, elles se rendaient au burchinka pour y interpréter des chants de séduction, forme acceptée par la tradition pour révéler leurs sentiments aux célibataires.
Le chant des hommes n’est pas associé à des rôles et des responsabilités en particulier dans la pratique de l’élément. Il était généralement interprété par plaisir lors de regroupements entre hommes ou de visites, ainsi qu’au pub. Concernant les rôles, les hommes étaient toutefois ceux qui apportaient le répertoire de l’extérieur et l’adaptaient aux chants locaux à deux voix. 
Actuellement, les détenteurs de l’élément sont des amateurs du centre communautaire, des femmes, des hommes et des enfants. Leur activité est essentiellement liée à des événements tels que les fêtes, les foires, les festivals, les concerts, les tournées, les spectacles télévisés et autres activités de ce type. La directrice et le secrétaire du centre communautaire ont la principale responsabilité de stimuler et d’organiser les activités des chanteurs, et de coordonner, ensemble, la transmission des savoir-faire des adultes aux jeunes. Dans certains cours de chant et de musique dispensés à l’école primaire de la ville, les enseignants forment les enfants, dès le plus jeune âge, à cette tradition. 

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Traditionnellement, la transmission a lieu dans le cercle familial, de mère en fille. Les grands-mères et les tantes la transmettent également à leurs petites-filles et à leurs nièces. La plupart des détentrices actuelles ont appris à chanter de cette manière, par l’écoute et l’imitation. Avec l’évolution des modes de vie, la préservation et la diffusion du chant à deux voix sont désormais dévolues aux institutions. Le centre communautaire et l’école jouent désormais ce rôle. Aujourd’hui, les interprètes du chant à deux voix de Nedelino font partie du groupe amateur du centre communautaire « Svetlina – 1938 ». Ils attirent les jeunes filles et les enfants (leurs proches, le plus souvent) et les forment au chant traditionnel. Ils transmettent leur savoir lors de répétitions collectives hebdomadaires. Les deux voix sont étudiées séparément. L’école locale enseigne le chant à deux voix de Nedelino dans le cadre d’une matière facultative. 
Outre la communauté de Nedelino, d’autres communautés et d’autres groupes, à l’échelle nationale, manifestent leur intérêt pour ce type de chant à deux voix. En effet, l’école de Chiroka Laka, dans l’oblast de Smolyan, propose également l’étude du chant de Nedelino. 
Les sœurs Georgievs, nées à Nedelino et célèbres à l’échelle nationale et internationale, ont quitté la ville il y a longtemps. 
L’enseignement pratique du chant est dispensé sur place, à Nedelino, par l’Américaine Martha Forsythe, qui forme un groupe vocal américain à ce type de chant.

	(iv) Quelles fonctions sociales et quelles significations culturelles l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Jusqu’au milieu du XXe siècle, voire jusqu’aux années 1980, le chant à deux voix de Nedelino était perpétué en tant que pratique sociale. Pour les jeunes filles, la pratique réglementée du jeu de séduction avec les jeunes hommes était auparavant appelée « na galene » (chants de séduction). Elle se déroulait chaque vendredi du printemps. Le chant de séduction est un type de chant improvisé entre deux célibataires. Les jeunes filles répondent en chantant « en duo ». Par conséquent, le chant des jeunes filles constitue un élément essentiel des rites de passage.
Les événements au cours desquels le chant à deux voix de Nedelino était mis à l’honneur ont peu à peu connu un déclin du fait des normes sociales, elles-mêmes dictées par l’Islam, adopté par la population locale au XVIIIe siècle. Néanmoins, les chants faisaient partie intégrante des rituels de mariage, des activités rituelles de la Saint Georges, des célébrations du Bayram, de la plupart des rassemblements familiaux et du travail collectif local.
Progressivement, les fonctions socioculturelles traditionnelles ont été reprises dans le cadre d’activités organisées au centre communautaire. Par conséquent, il est devenu le lieu de réunion des principales détentrices et diffuseuses de la tradition, les jeunes filles.
De nos jours, le chant de Nedelino est avant tout un symbole identitaire, un élément grâce auquel elles se sentent uniques. S’il est interprété pour le plaisir, il est avant tout pratiqué lors de concerts. Par conséquent, auparavant symbole de transition sociale, l’élément est maintenant synonyme d’expression personnelle, d’identification, de prestige, et d’unicité.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	D’après les anciennes normes, les jeunes filles pouvaient chanter en public uniquement jusqu’à leur mariage. Il était alors jugé indécent qu’une femme mariée chante en public, en dehors du cercle familial. Lors des fêtes du Bayram, le chant et l’interprétation étaient liés au passage à l’âge adulte et à l’évolution sociale des jeunes filles. Cette norme a été observée jusqu’à la fin des années 1980. Au cours de cette période, le chant à deux voix de Nedelino a commencé à être interprété sur scène. Les concerts, organisés dans le cadre d’activités amatrices du centre communautaire, étaient alors réservés aux jeunes filles célibataires.
Au cours des années 1990, les représentations officielles du chant à deux voix de Nedelino par des groupes amateurs de jeunes filles se sont interrompues. Par la suite, pendant une courte période, seuls le souvenir et le savoir-faire des jeunes filles ont perduré.
Ce n’est qu’après l’an 2000 que les femmes mariées ont réussi à surmonter le « tabou » traditionnellement associé à leurs représentations en public. Fruit de leur propre volonté, ce changement était lié à la prise de conscience de sa valeur culturelle, de la part à la fois des interprètes et de la communauté. L’actuel maire de Nedelino a également joué un rôle dans ce renouveau. Il a en effet encouragé les chanteuses à participer à des festivals et a lui-même lancé un festival dédié au chant à deux voix de Nedelino. Ces avancées ont favorisé le respect mutuel entre les communautés et entre les détenteurs de différentes traditions culturelles.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité, la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». Ce critère ne sera considéré comme satisfait que si la candidature démontre de quelle manière l’inscription éventuelle contribuerait à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel de façon générale, et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel, et à encourager le dialogue dans le respect de la diversité culturelle.

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité pourrait-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général (et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel) et à sensibiliser à son importance ?
(i.a) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau local.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Aux alentours de l’année 2000, la population locale a commencé à percevoir l’importance de l’élément en tant que phénomène culturel. Ce processus, qui a duré plus de 17 ans, s’est avéré une pratique durable pour les habitants de Nedelino. L’inscription de l’élément encouragera la préservation du chant à deux voix. La reconnaissance internationale de l’élément favorisera sa transmission, aux côtés des chants monophoniques populaires des Rhodopes et du massif montagneux de Pirin. Elle stimulera la perception du caractère unique et de la valeur de l’élément par les jeunes, le rendant plus attrayant et les encourageant à perpétuer la tradition ancienne. Elle stimulera le dialogue entre les institutions à l’échelle communautaire (chitalishte, école, municipalité de Nedelino et, plus particulièrement, Ministère de la culture, télévision locale par câble, etc.) afin d’identifier, de préserver et populariser l’élément de nombreuses façons.
Elle favorisera également la participation massive au festival de Nedelino, y compris celle des hommes.

	(i.b) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau national.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’élément « Nedelinski dvuglas » (chant à deux voix de Nedelino) a été découvert en 1953 par le grand ethnomusicologue bulgare Nikolay Kauffman. Depuis, le chant à deux voix de Nedelino a suscité l’intérêt d’autres scientifiques bulgares, notamment de Radka Bratanova, d’Elena Stoin, de Lydia Litova et d’Anna Sturbanova, entre autres. En parallèle, les groupes amateurs de la ville participent activement aux festivals de Koprivchtitsa et Rozhen et aux festivals de groupes amateurs organisés à Sofia et Plovdiv, entre autres.
L’élément « Nedelinski dvuglas » est un élément très important du registre national « Trésors humains vivants, Bulgarie », sections « Liste nationale » et « Liste régionale ».
En 2008, l’élément Nedelinski dvuglas a rejoint les quatre autres éléments inscrits sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de la Bulgarie. Les amateurs de Nedelino continuent à participer aux forums nationaux (réunions, festivals, concerts, etc.) ainsi qu’à des projets culturels d’importance nationale.

	(i.c) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau international.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Dans les années 1980, les sœurs Georgievs, chanteuses locales de Nedelinski dvuglas (chant à deux voix de Nedelino), ont popularisé le phénomène à l’échelle internationale. Elles ont organisé des concerts et publié leurs chansons anciennes à l’étranger et les ont rendues accessibles à tous les amateurs de musique populaire bulgare. Pendant cette période également, les ethnomusicologues américains Martha Forsyte et Timothy Rice ont appris à connaître l’élément Nedelinski dvuglas sur place. Martha Forsyte a commencé à interpréter les chants de Nedelino avec des jeunes filles bulgares, tandis que Timothy Rice a accordé une attention particulière à ce phénomène dans son ouvrage sur le chant polyphonique bulgare. L’inscription de cet élément sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO contribuera à le populariser dans le monde entier, grâce à la participation des chanteuses à des concerts, des festivals et autres événements musicaux, et à des forums.

	(ii) Comment le dialogue entre les communautés, groupes et individus serait-il encouragé par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Les jeunes éprouvent des sentiments partagés à l’égard de la tradition ancienne du chant à deux voix. D’une part, ils apprennent à chanter et prennent plaisir à l’interpréter sur scène, mais, d’autre part, ils ressentent de la gêne et de la honte vis-à-vis de leurs camarades qui préfèrent la culture mondiale. La communication entre les détenteurs de l’élément et les jeunes s’intensifiera dans le cadre de la transmission. L’inscription sensibilisera le public à la valeur et au caractère unique de l’élément, le rendant plus attrayant auprès des jeunes, qui seront ainsi encouragés à sauvegarder la tradition ancienne.
L’inscription sur la Liste favorisera le dialogue entre les institutions dans le cadre de la communauté, en vue de la sauvegarde, de la transmission et de la popularisation de l’élément.
Elle favorisera également la participation massive (y compris celle des chanteuses/chanteurs) au festival de Nedelino.

	(iii) Comment la créativité humaine et le respect de la diversité culturelle seraient-ils favorisés par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription de l’élément sur la Liste représentative enrichira la mosaïque des chants polyphoniques pratiqués dans le monde, chacun avec ses spécificités. La sensibilisation à la pratique mondiale générale du chant polyphonique et à la valeur de chaque tradition unique contribuera à favoriser le respect de la diversité culturelle. L’inscription conférera du prestige à l’élément et permettra aux organisateurs du festival d’avoir davantage confiance en eux. Ils seront ainsi à même d’élargir leur réseau et leurs contacts à l’international et de continuer à développer la palette de chants polyphoniques. 
Les réunions annuelles entre les détenteurs locaux et d’autres interprètes bulgares et internationaux contribueront à les sensibiliser à la diversité culturelle et favoriseront le respect de leurs talents artistiques.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Au fil des années, les activités de sauvegarde du centre communautaire se sont concentrées sur la préservation des groupes de praticiens amateurs et sur l’assistance des chercheurs sur le terrain. En 1985, il a organisé une conférence universitaire sur le chant à deux voix de Nedelino, avec des conférenciers de l’Université de Sofia « Saint Kliment Ohridski », des collaborateurs du Musée régional d’histoire de Smolyan, des enseignants et des spécialistes en ethnographie régionale.
L’école locale a encouragé l’étude du chant à deux voix de Nedelino en l’intégrant à son programme sous forme de matière facultative.
En 2000, sur l’initiative de la municipalité et du maire, et avec l’aide de personnalités locales et de chercheurs de l’Académie bulgare des sciences, un festival annuel a été organisé dans la ville. Les groupes locaux de chant à deux voix s’y sont produits. Le festival a accueilli des groupes venus de tout le pays et de certains pays voisins, tels que l’ex-République yougoslave de Macédoine, la Roumanie, la Turquie et la Grèce. Ce festival joue un rôle crucial dans la prise de conscience de l’importance de la tradition populaire locale pour la population. La tradition ancienne a également connu un regain d’intérêt au début du XXIe siècle. La population locale a non seulement pris conscience de son identité culturelle, mais elle a également appris à utiliser la tradition populaire locale pour faire revivre la culture de la ville, et pour encourager le tourisme culturel dans la région. 

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.
 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche
 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 
 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur
 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Précisez les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le chant à deux voix de Nedelino a été découvert par l’ethnomusicologue bulgare Nikolay Kauffman au cours de ses recherches sur le terrain, en 1954. En 2009, un recueil de chants à deux voix de Nedelino a été publié (auteurs : N. Kauffman et R. Bratanova). Il s’accompagnait d’une notation musicale. Le recueil comporte de précieux enregistrements des années 1950 et 1980. Le travail des instituts de l’Académie bulgare des sciences s’est avéré crucial pour la sauvegarde de l’élément et le maintien de sa viabilité jusqu’à aujourd’hui.
D’autre part, au nom du Ministère de la culture, l’État a contribué à la sauvegarde de l’élément en l’inscrivant sur le Registre national de la Bulgarie, ce qui a renforcé la confiance de la communauté locale et a stimulé ses efforts en faveur de la protection de cette valeur culturelle au niveau national. Cela a sans aucun doute contribué aux activités entreprises par les institutions nationales et culturelles locales pour la sauvegarde de l’élément. Ces activités continuent à se multiplier grâce à la participation, toujours plus importante, des habitants de la ville et du pays.
Le festival de Nedelino est inscrit sur le calendrier culturel du Ministère de la culture.
Des mesures ont déjà été prises en vue de la construction d’un centre d’information local du patrimoine culturel immatériel à Nedelino et de la création d’une base de données sur l’élément. Cela a nécessité la coopération avec l’Institut d’études ethnologiques et populaires du musée ethnographique de l’Académie bulgare des sciences, le Musée d’histoire régional de Smolyan et le Ministère de la culture.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par l’(les) État(s) partie(s) eu égard à l’élément.
 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche
 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection
 FORMCHECKBOX 
 Promotion, mise en valeur
 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette section doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?
Minimum 570 mots et maximum 860 mots

	- Encourager la transmission traditionnelle des savoir-faire au sein du cercle familial : les chanteuses enseignent leurs connaissances à leurs petites-filles, à leurs nièces et à leurs proches en général. Le problème du faible intérêt suscité par le chant à deux voix auprès des jeunes hommes a été pris en compte et de nouvelles approches sont à l’étude pour attirer davantage de garçons et de jeunes hommes.
- Maintenir et développer le répertoire du centre communautaire. Cette mesure prévoit le recours à des experts ethnomusicologues en vue d’une assistance méthodologique et la mise à disposition de documents d’archives sur les chants de Nedelino pour les responsables de groupes amateurs, afin de les leur faire apprendre et pratiquer.
- Impliquer un plus grand nombre de groupes amateurs
- Examen et étude des chants non enregistrés et de leur contexte par les ethnomusicologues du Musée d’histoire régional de Smolyan et les collaborateurs du centre communautaire local. Il est primordial d’étudier les chants dits « de séduction ». Les textes de ces chants fondés sur l’improvisation sont créés dans des situations de dialogue entre des jeunes célibataires. Il s’agit d’un mode d’interaction et d’expression sentimentale réglementé et socialement approuvé. Le recueil des différentes versions (exemples de ce mode de création de chants, caractéristique du chant à deux voix de Nedelino) constitue un point de départ pour l’étude du modèle populaire traditionnel de création, notamment pour les générations à venir.
Il existe un risque de standardisation des modèles d’improvisation. Or, ce risque n’est pas tant lié à l’inscription de l’élément qu’au contexte changeant des représentations (concerts...) et surtout, qu’aux différents types de formation. De nos jours, les enfants étudient les deux voix de façon indépendante et essaient ensuite de chanter ensemble. Auparavant, ce type de partage analytique n’existait pas et les enfants acquéraient, dès leur plus jeune âge, une sensibilité musicale directement par l’écoute et l’imitation. En ce sens, l’inscription stimulerait plutôt la préservation des formes d’improvisation uniques en concentrant l’attention sur leur valeur et mettrait en avant un type expérimental de formation d’après le modèle traditionnel d’autrefois. Néanmoins, aujourd’hui, bien que dans un cercle familial plus restreint, ce type de formation se poursuit et les grands-mères chantent avec leurs petites-filles. 
- Apprendre le répertoire en milieu scolaire. Il ne s’agit pas d’une initiative entièrement nouvelle. Elle présente cependant un risque de déformation du style et de la manière de chanter en raison de la méthode d’enseignement analytique susmentionnée. 
- Intégrer le répertoire du chant à deux voix de Nedelino dans les programmes extrascolaires de formation de l’École nationale d’arts populaires dans le village de Chiroka Laka.
- Créer des fonds d’archives dans le centre communautaire et les numériser. À cette fin, il convient de solliciter l’aide du Musée d’histoire régional de Smolyan et de ses spécialistes.
- Demander des films et des enregistrements audio en lien avec l’élément à la Télévision nationale bulgare et à la Radio nationale bulgare. La coopération du Ministère de la culture sera abordée à cette fin.
- Élaborer une bibliographie complète sur Nedelino, notamment des publications dans les journaux et les magazines. 
- Création d’un centre local avec une base de données. Établissement d’un réseau d’institutions intéressées par la collecte, l’étude et la documentation du chant à deux voix de Nedelino, et par le partage de leur base de données. Les institutions suivantes seront invitées à rejoindre ce réseau : le Centre national pour le patrimoine culturel immatériel de l’Institut d’études ethnologiques et populaires associé au Musée ethnographique de l’Académie bulgare des sciences, le Musée d’histoire régional de Smolyan et le centre communautaire « Svetlina » de Nedelino. 
- Perpétuer la tradition du festival local. Les organisateurs s’efforceront de mettre au point un concept plus efficace de façon à présenter le chant polyphonique pratiqué non seulement en Bulgarie, mais également dans la péninsule balkanique et dans le sud-est de l’Europe.
- Encourager les initiatives de création de collections ethnographiques privées. Cela sera instauré en lien direct avec le réseau de bases de données et le centre local. 
- Encourager les initiatives d’enregistrement et de publication de CD et de DVD mettant en avant un plus grand nombre d’interprètes et illustrant leur diversité, ainsi que les initiatives des interprètes eux-mêmes.
- Stimuler, par l’intermédiaire de l’administration municipale, du centre communautaire et de l’école, la pratique, l’apprentissage et la popularisation de la tradition locale du chant.
- Mener des expériences, en coopération avec des experts ethnomusicologues, visant à déterminer une méthode adéquate d’étude de ce type de chant ancien. 

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La construction d’un centre local à Nedelino aura un effet encore plus positif sur la vie sociale et culturelle de cette ville. Les contacts entre la population locale et les autres centres locaux, et le Centre national pour le patrimoine culturel immatériel de l’Institut d’études ethnologiques et populaires associé au Musée ethnographique de l’Académie bulgare des sciences contribueront à améliorer les activités de recherche, de sauvegarde et de promotion de la tradition locale. Les activités de recherche menées en coopération avec des ethnomusicologues de l’Institut d’études ethnologiques et populaires associé au Musée ethnographique permettront d’élargir les investigations de façon à déterminer de nouveaux textes et de nouvelles mélodies du chant à deux voix de Nedelino. Le gouvernement soutiendra méthodiquement les activités de recherche et de sauvegarde de l’élément par le biais du Ministère de la culture. Le Ministère de la culture et les experts de l’Institut d’études ethnologiques et populaires associé au Musée ethnographique collaboreront à la création et à la construction du centre local en apportant leur aide au développement de la base de données et à l’établissement du réseau institutionnel et de recherche. Le réseau intégrera également des spécialistes du Musée d’histoire régional de Smolyan.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées, y compris en terme de rôle du genre, et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Des projets d’activités de recherche sont à l’étude. Coordonnés par les ethnomusicologues de l’Institut d’études ethnologiques et populaires associé au Musée ethnographique, ils viseront à identifier de nouveaux textes et de nouvelles mélodies. Une assistance méthodologique est prévue, par le biais de séminaires et de formations.
- Une nouvelle campagne d’activités de collecte et de recherche sur l’élément sera mise en œuvre. Cela implique la participation massive des détenteurs locaux, qui apporteront leur aide au processus de recherche de nouveaux textes et de nouvelles mélodies. Des travaux de collecte de données portant sur le contexte de l’interprétation traditionnelle des chants (rituels, fonctionnalité, etc.) seront réalisés. Des spécialistes en ethnomusicologie s’en chargeront, avec l’aide d’anciens de Nedelino. Il est primordial d’étudier les chants dits « de séduction ». Les textes de ces chants fondés sur l’improvisation sont créés dans des situations de dialogue. Le recueil des différentes versions (exemples de ce mode de création de chants, typique du chant à deux voix de Nedelino) constitue un point de départ pour l’étude du modèle populaire traditionnel de création, notamment par les générations à venir.
- Le mode traditionnel de transmission des savoir-faire liés au chant sera encouragé au sein du cercle familial. Tout sera mis en œuvre pour utiliser les mêmes mécanismes auprès des hommes. Le problème du faible intérêt suscité par le chant à deux voix auprès des jeunes hommes pourra être résolu grâce à de nouveaux moyens et de nouvelles approches. –- Le répertoire du centre communautaire sera préservé et développé. Des enregistrements de chants de Nedelino seront offerts aux responsables de groupes amateurs afin qu’ils puissent les apprendre et les interpréter.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l’organisme :
Chitalishte (People’s Community Cultural Center) „Svetlina – 1938”, Nedelino
Nom et titre de la personne à contacter :
Iliyana Kostadinova (Илияна Костадинова)
Adresse :
100, Alexander Stamboliysky, str., Nedelino 4990, Bulgaria
Numéro de téléphone :
0894/449255
Adresse électronique :
svetlina1938_nedelino@abv.bg


	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature
Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à toutes les étapes de la préparation de la candidature, y compris au sujet du rôle du genre.
Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les organisations non gouvernementales, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis par l’article 15 de la Convention.
Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	La communauté de Nedelino a participé activement à la préparation de la candidature. La contribution la plus significative est à mettre à l’actif du centre communautaire « Svetlina 1938 », représenté par son organe de direction, et du groupe amateur interprétant le chant à deux voix de Nedelino. Ils ont volontiers pris part aux recherches visant à élargir le répertoire traditionnellement interprété lors des concerts, ainsi qu’à la mobilisation de leurs concitoyens dans les activités du groupe amateur. Au cours du processus de préparation, ils ont pris conscience de l’importance de préserver la tradition du chant, non seulement au niveau de certains chants et interprètes, mais également dans la perspective d’intégrer le plus grand nombre possible de concitoyens et de recueillir le plus grand nombre possible de versions de textes et de mélodies. 
Les employés municipaux de Nedelino ont activement participé à ces activités et ont apporté leur aide dans les processus d’études préalables, d’organisation de la documentation et de sauvegarde de l’élément. Le maire de Nedelino, M. Stoyan Beshirov, et son épouse, qui ont autrefois pratiqué l’élément, ont pris part au processus de préparation de la candidature.
Outre les représentants d’institutions publiques, de nombreux habitants de Nedelino ont volontairement participé à la préparation de la candidature, apportant de précieuses informations concernant la description et le contexte de l’élément. Il convient de mentionner ici la participation du groupe informel d’interprètes masculins du chant à deux voix de Nedelino, qui n’est pas affilié au centre communautaire. Un autre groupe informel de chanteuses, non lié au centre communautaire, a également pris part au processus de préparation. Les réunions qui se sont déroulées avec des enseignants retraités et d’autres habitants de la ville se sont avérées particulièrement utiles pour les fonctions sociales et culturelles du chant, passées et actuelles. L’ancien secrétaire du centre communautaire M. Emil Hartadzhiev a apporté des informations sur les activités du centre communautaire avant 2009 et sur les albums audio, produits et publiés, du chant de Nedelino.
L’ancienne Directrice du centre communautaire, Mme Rumyana Stoyanova, les interprètes amateurs et d’autres habitants de Nedelino ont recueilli et ont participé à l’élaboration des archives documentaires, ainsi que des photographies contemporaines, des films, des enregistrements audio amateurs et professionnels et des ouvrages nécessaires sur le chant de Nedelino.
La préparation de la candidature à l’inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité de l’UNESCO est coordonnée par le Ministère de la culture de la Bulgarie. Elle est réalisée par des experts de l’Institut d’études ethnologiques et populaires associé au Musée ethnographique de l’Académie bulgare des sciences en collaboration avec le Musée d’histoire régional de Smolyan, le centre communautaire et l’administration municipale.
À tous les niveaux, les différentes parties prenantes ont participé avec enthousiasme aux recherches et à l’étude de la documentation relative à la candidature. 

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature
Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l’élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. Indiquez aussi le genre des personnes donnant leur consentement.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Des lettres au format uniforme sont jointes à ce formulaire. Elles attestent le consentement libre, préalable et éclairé à la candidature des institutions suivantes, qui représentent les groupes et les communautés intéressés et concernés :
- L’ex-Directrice du centre communautaire « Svetlina 1928 » de Nedelino, Mme Rumyana Stoyanova. Elle représente les différents groupes d’âge interprétant le chant à deux voix de Nedelino, dont les activités sont unifiées et soutenues par le centre communautaire. Cela inclut les détenteurs affiliés au centre communautaire.
- Le Directeur de l’établissement d’enseignement secondaire « Sou Sv.Sv.Kiril I Metodiy » de Nedelino, M. Rumen Chafadarof, qui représente les élèves interprétant le chant à deux voix de Nedelino dans le cadre d’une matière facultative, et les enfants de l’école maternelle, qui font leurs premiers pas dans l’apprentissage des chants de Nedelino, à l’école et avec leurs parents. 
- L’ancien maire de Nedelino, M. Stoyan Beshirov, qui représente toutes les personnes prenant part à la préparation de la candidature, les habitants de la ville et tous les interprètes du chant à deux voix de Nedelino qui ne sont pas liés à une institution en particulier.
- La Directrice de l’École nationale d’arts populaires de Chiroka Laka, Mme Stoyanka Tenova–Ilchevska, qui représente un groupe de chanteuses interprétant des chants traditionnels polyphoniques et sa responsable Mme Maria Urilska. Cette école propose l’étude du chant à deux voix de Nedelino. 
- La Directrice du Musée d’histoire régional de Smolyan, Mme Tanya Mareva, qui représente tous les spécialistes collaborant à l’élaboration de la candidature

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément
L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 60 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.
Minimum 60 mots et maximum 280 mots

	Aujourd’hui, aucune pratique n’impose la confidentialité au niveau des connaissances. Autrefois, les femmes mariées n’étaient pas autorisées à chanter dans les lieux publics. Seules les jeunes filles pouvaient se produire sur scène et participer à des festivals tels que le Festival national d’arts populaires de Koprivchtitsa. La communauté a mis fin à cette interdiction au début des années 2000. Depuis, les femmes mariées ont intégré les représentations des groupes amateurs. Certaines d’entre elles possèdent même d’excellentes connaissances et un grand savoir-faire en la matière, et font également bénéficier leurs camarades de leur expérience. Il s’agit là d’une réelle avancée, qui a un effet positif sur la collecte des connaissances relatives à l’élément, à la fois pour les détenteurs et les chercheurs. 

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)
Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :
a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact
c. Adresse
d. Numéro de téléphone
e. Adresse électronique
f. Autres informations pertinentes

	Organisation/ communauté : Municipality of Nedelino, Smolyan region
Nom et titre de la personne contact : Diana Ivanova
Adresse :
Nedelino 4990, BULGARIA, 104, Alexander Stamboliyski str.
Numéro de telephone :
 + 359 894449258, Fax +359 3042/9224
Adresse électronique : oba_nedelino@abv.bg

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que l’élément est identifié et figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) l’État(s) partie(s) soumissionnaire(s) en conformité avec les articles 11.b et 12 de la Convention.
L’inclusion de l’élément proposé dans un inventaire ne doit en aucun cas impliquer ou nécessiter que l’(les) inventaire(s) soit (soient) terminé(s) avant le dépôt de la candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de dresser ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà dûment intégré l’élément dans un inventaire en cours.
Fournissez les informations suivantes :
(i) Nom de l’(des) inventaire(s) dans lequel (lesquels) l’élément est inclus :
Registre national du patrimoine culturel immatériel de la Bulgarie - section « Chants et interprétation traditionnels », sous-section « Pratiques de chant uniques ». Voir l’adresse http://www.treasuresbulgaria.com/main.php?act=features_nac&rec=2
Ministère de la culture, Bulgarie, section Coopération internationale et activités régionales, sous-section UNESCO, sous-section « Trésors humains vivants, Bulgarie ». Voir l’adresse http://mc.government.bg/page.php?p=287&s=498&sp=0&t=0&z=0
(ii) Nom du (des) bureau(x), agence(s),organisation(s) ou organisme(s) responsable(s) de la gestion et de la mise à jour de (des) l’inventaire(s), dans la langue originale et dans une version traduite si la langue originale n’est ni l’anglais ni le français :  
Ministère de la culture, Bulgarie
Institut d’études ethnologiques et populaires du musée ethnographique de l’Académie bulgare des sciences
(iii) Expliquez comment l’(les) inventaire(s) est (sont) régulièrement mis à jour, en incluant des informations sur la périodicité et les modalités de mise à jour. On entend par mise à jour l’ajout de nouveaux éléments mais aussi la révision des informations existantes sur le caractère évolutif des éléments déjà inclus (article 12.1 de la Convention) (115 mots maximum).    
La LISTE REPRÉSENTATIVE DU PATRIMOINE CULTUREL IMMATÉRIEL DE LA BULGARIE est mise à jour tous les deux ans (2008, 2010, 2012, 2014, 2016). Le Conseil d’experts sur le patrimoine non culturel du Ministère de la culture de la Bulgarie sélectionne cinq éléments. Le processus s’effectue en deux temps :
- La première étape consiste à sélectionner, au niveau régional, les éléments présentés dans un dossier et une courte vidéo. Des experts locaux, ainsi que des scientifiques de l’Institut d’études ethnologiques et populaires y participent avec le Musée ethnographique de l’Académie bulgare des sciences.
- Dans le cadre de la deuxième étape, le Conseil d’experts sur le patrimoine culturel non matériel du Ministère de la culture de la Bulgarie choisit cinq éléments parmi ceux sélectionnés au cours de la première étape et les présente pour inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de la Bulgarie. Voir l’adresse
 http://mc.government.bg/page.php?p=287&s=498&sp=0&t=0&z=0]
(iv) Numéro(s) de référence et nom(s) de l’élément dans l’ (les) inventaire(s) concerné(s) :  
LISTE REPRÉSENTATIVE DU PATRIMOINE CULTUREL IMMATÉRIEL DE L’HUMANITÉ DE LA BULGARIE, 2008,N° 5
(v) Date d’inclusion de l’élément dans l’(les) inventaire(s) (cette date doit être antérieure à la soumission de cette candidature) :
LISTE REPRÉSENTATIVE DU PATRIMOINE CULTUREL IMMATÉRIEL DE L’HUMANITÉ DE LA BULGARIE, 24 juin 2008
(vi) Expliquez comment l’élément a été identifié et défini, y compris en mentionnant comment les informations ont été collectées et traitées, « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes » (article 11.b) dans le but d’être inventorié, avec une indication sur le rôle du genre des participants. Des informations additionnelles peuvent être fournies pour montrer la participation d’instituts de recherche et de centres d’expertise (230 mots maximum). 
En 1954, l’ethnomusicologue Nikolay Kauffman a découvert l’existence de ce chant singulier à deux voix. Il a alors publié sa découverte dans plusieurs magazines spécialisés et, plus tard, dans les années 1980, a dirigé les travaux de recherche de son élève, Radka Bratanova, qui a rédigé une thèse sur l’élément Nedelinski dvuglas (chant à deux voix de Nedelino). Cette dernière a d’ailleurs suscité l’intérêt scientifique de nombreux ethnomusicologues bulgares et étrangers. [Voir la bibliographie]
En 2001-2002, une équipe de l’Institut du folklore de l’Académie bulgare des sciences, dirigée par le Professeur Mila Santova, a préparé un Registre national « Trésors humains vivants, Bulgarie », une nomenclature d’activités du patrimoine culturel immatériel, dans laquelle l’élément Nedelinski dvuglas a été désigné « pratique de chant unique » dans la section « Chants et interprétation traditionnels ». [Voir le livre « Living Human Treasures. Bulgaria » et le lien http://www.treasuresbulgaria.com/main.php?act=features_nac&rec=2]. Dans le cadre de ce projet, une enquête nationale a été réalisée afin d’identifier les pratiques culturelles vivantes (principalement populaires) et leur place à l’époque moderne. Grâce aux résultats de l’enquête, l’équipe scientifique de l’Institut du folklore de l’Académie bulgare des sciences a élaboré le Registre national « Trésors humains vivants, Bulgarie », reconnu par l’État comme l’une des principales pratiques de préservation du patrimoine culturel immatériel de la Bulgarie.
En 2008, le centre communautaire « Svetlina 1938 » a préparé un projet dans le cadre duquel il a participé au programme « Trésors humains vivants, Bulgarie » – http://www.treasures-bulgaria.com/. La première sélection a eu lieu au niveau régional. Les centres communautaires de l’oblast de Smolyan ont démontré une participation exceptionnellement élevée par rapport aux autres régions du pays. Ils ont présenté 49 candidatures, parmi lesquelles celle du chant à deux voix de Nedelino, sélectionné pour examen au niveau national. 
Sur le plan culturel, l’oblast de Smolyan fait partie de la région des Rhodopes, où le chant est une caractéristique majeure de la culture populaire. Outre les candidatures de chants, la pratique de la cornemuse kaba gaïda (autre emblème du folklore des Rhodopes) a été proposée pour la première sélection, ainsi que d’autres coutumes intéressantes. La position du chant à deux voix de Nedelino en tête de la première sélection démontre son statut de chant unique, qui devrait être popularisé dans toute la Bulgarie, ainsi qu’à l’échelle internationale. En fait, le chant à deux voix de Nedelino est l’un des cinq éléments sélectionnés inscrits à l’Inventaire national du patrimoine culturel immatériel « Trésors humains vivants, Bulgarie » lors de la première session en 2008 :
Section : Interprétation musicale et chant traditionnels/ chant populaire féminin ou masculin à deux voix de la ville de Nedelino et de la région de Nedelino
Nom du projet : « Le chant à deux voix de la ville de Nedelino »
Institution présentant la candidature : Chitalishte populaire (centre culturel communautaire) « Svetlina », ville de Nedelino, oblast de Smolyan
Détenteur : Groupe de chants authentiques (dirigé par Aneta Emilova)
(vii) Doit être fournie en annexe la preuve documentaire faisant état de l’inclusion de l’élément dans un ou plusieurs inventaires du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11.b et 12 de la Convention. Cette preuve doit inclure au moins le nom de l’élément, sa description, le(s) nom(s) des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés, leur situation géographique et l’étendue de l’élément.
a. Si l’inventaire est accessible en ligne, indiquez les liens hypertextes (URL) vers les pages consacrées à l’élément (indiquez ci-dessous au maximum 4 liens hypertextes). Joignez à la candidature une version imprimée (pas plus de 10 feuilles A4 standard) des sections pertinentes du contenu de ces liens. Les informations doivent être traduites si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français. 
b. Si l’inventaire n’est pas accessible en ligne, joignez des copies conformes des textes (pas plus de 10 feuilles A4 standard) concernant l’élément inclus dans l’inventaire. Ces textes doivent être traduits si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français.
Indiquez quels sont les documents fournis et, le cas échéant, les liens hypertextes :
Registre national du patrimoine culturel immatériel de la Bulgarie - section « Chants et interprétation traditionnels », sous-section « Pratiques de chant uniques ». Voir l’adresse http://www.treasuresbulgaria.com/main.php?act=features_nac&rec=2
Ministère de la Culture, Bulgarie, section Coopération internationale et activités régionales, sous-section UNESCO, sous-section « Trésors humains vivants, Bulgarie ». Voir l’adresse http://mc.government.bg/page.php?p=287&s=498&sp=0&t=0&z=0


	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)
Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités visant à assurer la visibilité de l’élément s’il est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français
 FORMCHECKBOX 
 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente
 FORMCHECKBOX 
 
10 photos récentes en haute résolution
 FORMCHECKBOX 
 
octroi(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 FORMCHECKBOX 
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 FORMCHECKBOX 
 
octroi(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)
Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
Ne pas dépasser une page standard

	Abrasheva, S. – Български народен двуглас [Bulgarian Folk Two-Part Singing] 1974.
Bratanova, R. – Развитието на неделинския двуглас, [The Development of the Nedelino Two-Part Singing], Bulgarsko muzikoznanie, 4, 1983, 78-88
Bratanova, R. – Неделинският двуглас - четири десетилетия години по-късно [The Nedelino Two-Part Singing – 40 Years Later], Bulgarski Folklor, 1, 2001, 42-45
Bratanova, R.  –  Първи национален фолклорен събор Неделино 2002 [The First National Folklore Festival, Nedelino 2002], Bulgarski Folklor, 1, 2002
Bratanova, R. – Неделинският двуглас – традиция и съвременност, [The Nedelino Two-Part Singing – Tradition and Modernity], In: Rhodope, 3, 2003, 63-66
Bratanova, R., A. Shtarbanova - Неделинският двуглас – локален и национален културен феномен [The Nedelino Two-Part Singing - a Local and National Cultural Phenomenon]
Kaufman, D. – Мистерията на българското многогласие [The mystery of Bulgarian Polyphony], S. 1998.
Kaufman, N. – Двугласното пеене в Родопския край [The Two-Part Singing in the Rhodope Region], Bulgarska muzika, 10, 1954
Kaufman, N.  – Народни песни от Смолянско и Маданско [Folk Songs from the Regions of Smolyan and Madan] , In: Izvestiya na Instituta za Muzika, BAN, 7, 1961, 79-208.
Kaufman, N. – Неделинският двуглас [The Nedelino Two-Part Singing], In: Encyclopedia of the Bulgarian Musical Culture, 1967
Kaufman, N. – Българската многогласна народна песен [The Bulgarian Polyphonic Folk Song], S. 1968.
Kaufman, N.  – Българска народна музика [Bulgarian Folk Music], 1980.
Kaufman, N., R. Bratanova. – Народни песни от Неделино и Неделинско [Folk Songs from Nedelino and the Nedelino Area], S. 2009.
Living Human Treasures. Bulgaria, Sofia 2004, Academic Publishing Hause "Marin Drinov", 385&501 pages
Litova, L. – Българска народна музика [Bulgarian Folk Music], 1988.
Litova, L. –  Регионалното изследване като обект на българското фолклорно музикознание, [Regional Research as a Subject of the Bulgarian Folklore Musicology], Sofia, 1996.
Living Human Treasures. Bulgaria, Sofia 2004, Academic Publishing Hause "Marin Drinov", 385&501 pages
Stoin, E.- Музикалнофолклорни диалекти в България [Music Folklore Dialects in Bulgaria], Sofia 1981
Kaufman, N. – Mehrstimmigkeit in der Bulgarischen Volksmuzik, Berlin, 1964.
Kaufman, N. – Polyphonia della  Musica populare Bulgaria, Roma, 1969.
Timothy Rice. – Polyphony in Bulgarian Folk Music,1977.
Also a number of publications in the local press, records in the Golden Fund of the Bulgarian National Radio and 3 films by the Bulgarian National Television.

	7.
Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être signée par un responsable habilité pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.
Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.
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